{2} Remarks

DELIVERY NOTE

21} Cusgomer Involice Address
Magna PT S.p.A. Our ID pumber: @31 No.
Via dei Ciclamini, 4 DE145996159 2021163
70026 Bari Your ID no...: (4] Date
ITALIEN IT04886850728 19.06.20
{5) Supplier (6) Freight {71 Delivery (really) Invgice
SN: 9101 :i364 paid ' l unpaid | Rallroad ¢gr  |Carrier {85 No.
. Freight gogds |foreign vehicle

Hugo Benzing GmbH & Co. KG
Daimlerstralie 49-53
70825 Korntal-Minchingen

Express gq

iodslown vehicle

Exprel

Post

R

—
{13} Direct dia’

{14) Ouwr Ref No.

<

{10) Your Ref {11) Your Drder No./Date {15} Additional Details (12) Our Departement
411 550003890201 Herr Keller, Max
9.06.20
{i9) S-hipment Method paid{20)unpaid] {21} Packing [] [22) Marks {23} Total Welght kg (24)
DHL Freight G look aross nat
mbH X | below KR 244 168
ﬁu Shipping Address {28) Haceofunluad
Magna PT S.p.A., Plant Modugno, 4 Via dei Ciclamini, 70026 MODUGNO BARI, |
(‘(’?JZ)J 28 Part-to. :i?: g::":ir:;[ion = Q(Usa?‘)ﬁtv ‘33-{:\’: Mmﬂuantitv e TT? = Remarks
Delivery:
1 | 800.9.0697.50 20000 | Pi
900.9.0697.50 SPRENGRING 58.2)(.:1.74
TROWALISIERT GEOLT MAG/VCI
EC level C
Container 40/4315 4315 KLT blau 500 | Pi
Batch number 254173
2/TBA-501568 Getrag
2[TBA-520922 AD806 A
LolOLR Q'S 0
KUEHNE-+-MNAGEL sxl
WCCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: &jO-QQ
Quantita effettival
Tipo Inhallaggio: 2
Quantita Imbakli: )
Confotlnita alle schede d'impalia: =
Data ¢ lo; ¢ ’ 2 C )
Firma 23 Q
| —
ﬁiEJE IE--NAGEL sl
Via dei Ciffamini, snc - 70026 Modugng {BA)
i
fzssmzmn
“Rig iserva di
verifid: (uantita”
142) Goods Inwards Remarks 143) Cuantity Check {44) Ouality Check 14'& “Receiver {48) Invaice Check
IDate
Name/

No.




X i
ot A,

D

Transport Order r="vy 77 4

Mittente  * Ne partita [VA Data { Date s » i
Sender “ \[@ym

'

7

3 7 13- TUN--2 020
HUGO BENZING GMBH & Cd.

DAIMLERSTR. 49
D-70825 KORNTAL-MUENCHINGEN

Note

£

ivery

(remains with consignee at delivery)

Del

Indirizzo del |uogo di carico (di ritir) Ordine di trasporte. »”
Collection address Order code 4 g
RMM-EC-1719566  f S
»
Condizioni di trasporte/Delivery terms | Indisizzo terminale P -
’ v Terminal address et s st
franca dom, franco fabbrica
Destinatztio  N° partita IVA [ieedinie [etimis DHL FREIGHT GMBH
Consignes VAT-ID-No. I:lf:ldogr:dm man sdueg;naio REMNMNIMNGEN
e 22 uncleats
- Jings [Jaunsrps | INDUSTRIESTRASSE 28
taees pd eupd | -7 L2782 RENMMNINGEN
MAGNA BT S.F. A, [iideps [Clemes) Tel 2443 / 7159 9340
i Fax:+49 / 7159 834 376
o
VIia DEI CICLAMINI 4
I-70026 MODUBNO EXW
Assicurazione complementare Numero di dossier
— Additional transport insurance | Terminal reference
Indirizzo i consegna della merca g "
Delivery address yes i
Riferimenti del diente
Valuta Valore da assicurare | Customer’s reference
Cumency Value for insurznce
Not ITME—TNW-S207E4s
Terminal di arivo Numera telefonico
Destination terminal Contact tel,
BARI + A%/ 80 5315811
Marche e numeri Quantita Imballaggio | Descrizione deffa merce Tariffa doganale Pesc Jordo in kg Valose {con valuta)
Marks and numbers Quantity Packing Description of Packing Custom’s tariff number | Gross weight I kg Value {with currency)
80X60X80 PARTS £590. 0
BOXEDXB0 % ZH PARTS
Peso tassabile in ki Totale peso lordo in k
EX WORHKS Payable weight in kg Total g?oss welght in kg
o . o ax S - i O QO 630. ¢ 630, O
Richieste particalari / Spectal consignmants
*
-4 s F
oo
Istruzioni particolari / Special instructions ‘ Allegati f Enclosures
2021161 IMP-INW-2R20724
DIMENSIONS (LWH): SX adX&oxs0ln
Ritiro dal mittente Consegna al destinatario IMPORTANT a 4lel mittente
Clnllection at sender Delivegly to consignee “ According to CMR, transport damages have to be nn!edmguﬁ&gﬂﬁ? ","E %@g ‘atquf grﬁiel
upon delivery of the consignment. Damages net visible wemal should ?e notifieq in =Kully
Data / Date Data / Date writing 1o the responsible EUROCONNECT terminal withM b WliEylnf, 9 - 743256 Modugno (B A)
Orario /Time e Orario { Time Z 3 I
W ﬂ/"-'-"-_
Firma dell'autista / Drivar’s signature Eirmq del de-st‘matta‘:io gomle di chi finma in itlam'?]attetllo . &
onsignee’s signature onsignee’s name in block letters UsH . .
i Ricevuto &1 piterva di
verifica-su au "‘“H:?—Eﬂﬁm‘rﬁté"—
it b L1

Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (vedi retro).
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments (see overleaf). 2



